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Руководство по обслуживанию 
Саморазгружающийся контейнер, тип EXPO 

 
 

 
 
 
 
 
 

1. Введите вилы вилочного погрузчика (штабелеукладчика) в предусмотренные 
для этого выемки саморазгружающегся контейнера.  

 
2. Предохранительная цепь саморазгружающегося контейнера должна быть 

уложена вокруг держателя вил или вокруг тыльной части вил, туго натянута и 
зафиксирована вставлением крюка карабина в звено цепи.  
 

 
3. Снимите стопорное кольцо с рычага тяги.  
 
4. Саморазгружающийся контейнер переместите в требуемую позицию.  
 
5. С помощью тягового каната задействуйте расцепляющий механизм.  
 
6. После полной выгрузки отклоните емкость контейнера обратно в позицию 

загрузки.  
 
 

Состояние: 02.11.2010 
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Betjeningsvejledning 
 

Tippecontainer type EXPO 
 
 

 
 

1. Kør ind i gaffelsporene på tippecontaineren med truckens gaffelgrene. 
 

2. Tippecontainerens sikringskæde skal lægges omkring gaffelaggregatet /  
gaffelryggen, spændes stramt til, og sikres i et kædeled, idet karabinhagen hægtes 
på. 

 
3. Tag sikringsringen af trækarmen. 
 
4. Flyt tippecontaineren til den ønskede position. 
 
5. Aktiver udløsningsmekanismen via træktovet. 
 
6. Når fuldstændig tømning har fundet sted, svinges containertruget tilbage i 

læsseposition. 
 
 
 
 
VIGTIGT: Overskrid ikke bæreevnen for kombinationen truck løfteaggregat! 
 
 
 
 
 
 
 

 
Status: 17.05.2005 
Über.: 25.01.08 SL-innovativ 
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Kasutusjuhend 
kallutatav kolu tüüp EXPO 

 
 

 
 

1. Lükata tõstuki tõstekahvlid kolul selleks ette nähtud kahvlitunnelitesse. 
 

2. Panna kolu turvakett ümber tõstekahvlite kanduri või 
tõstekahvlite tagumise külje, tõmmata pingule ning kinnitada karabiinhaak ketilüli 
külge. 

 
3. Võtta hoovalt lukustusrõngas maha. 
 
4. Viia kolu soovitud positsiooni. 
 
5. Avada köiega lukustusmehhanism. 
 
6. Viia tühjendatud kolu tagasi laadimise asendisse. 
 
 
 

 
 
 
 
 
TÄHELEPANU! Mitte ületada tõstuki ja selle lisaseadme 

kandevõimet! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Seisuga 3.06.2004 
Übers.: SL innovativ 25.01.08 
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Käyttöohje 
 

Kippisäiliö tyyppi EXPO 
 
 

 
 

1. Aja haarukkatrukin haarukanpiikit tätä varten tarkoitettuihin kippisäiliön haarukka-
aukkoihin. 

 
2. Kippisäiliön lukitusketju on vedettävä kireästi haarukkakelkan tai haarukanselän 

ympäri ja lukittava kiinnittämällä jousihaka ketjuniveleen. 
 

3. Poista lukkorengas vetovivusta. 
 
4. Aja kippisäiliö haluttuun asentoon. 
 
5. Käytä laukaisumekanismia vetovaijerilla. 
 
6. Täydellisen tyhjennyksen jälkeen käännä säiliö taas takaisin lastausasentoon. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
HUOMIO: Älä ylitä trukin ja lisälaitteen yhdistelmän kantavuutta! 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tilanne: 17.05.2005 
Über.: 25.01.08 SL-innovativ 
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Driftsinstruks 
 

Vippecontainer, type EXPO 
 
 

 
 

1. Kjør gaffelarmene på trucken inn i de passende løftelommene på 
vippecontaineren. 

 
2. Sikringslenken på vippecontaineren må legges rundt gaffelarmfestet eller 

-ryggen, trekkes godt til og sikres ved at karabinkroken festes i et av 
leddene på lenken. 

 
3. Ta sikringsringen av vippearmen. 
 
4. Sett vippecontaineren i ønsket posisjon. 
 
5. Frigjøringsmekanismen betjenes med tauet. 
 
6. Etter fullstendig tømming svinges containeren tilbake i lasteposisjon. 
 
 
 
 

PASS PÅ: 
 
Overhold angitt kapasitet på anleggsmaskin og tilleggsutstyr! 
 
 
 
 
 
 
 

 
Stand: 17.05.2005 
Übers.: SL-innovativ 25.01.08 
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Instrukcja obsługi 
 

 
 

POJEMNIK PRZECHYLNY Typ EXPO 
 
 
 
 

1. Widłami wózka widłowego podjechać w kieszenie pojemnika przechylnego. 
 
2. Łańcuch zabezpieczający pojemnika przechylnego musi znajdować się wokół 

nośnika wideł lub na tylnej ściance wideł. Następnie naleŜy go naciągnąć i 
zabezpieczyć poprzez zahaczenie karabińczyka w oku łańcucha.  

 
3. Pierścień zabezpieczający usunąć z dźwigni ciągnięcia. 
 
4. Pojemnik przechylny przesunąć do odpowiedniej pozycji. 
 
5. Mechanizm wyczepiania uruchomić za pomocą liny. 
 
6. Po zupełnym opróŜnieniu wanny pojemnika naleŜy go ponownie ustawić w 

pozycji ładowania. 
 
 

UWAGA: 
 

NaleŜy przestrzegać nośności połączenia podnośnika z dobudowanym 
urządzeniem.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stand:17.05.2005 
Übers.: 03/2007 
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Bruksanvisning 
Tippbehållare typ EXPO 
 
 
 
 
 
 
 
1. Kör in truckens gafflar i gaffelfickorna under tippbehållaren. 
 
2. Säkerhetskedjan på tippbehållaren måste dras stramt kring gaffelstolpen eller 

motsvarande och fixeras med karbinhaken genom en kättinglänk. 
 
3. Ta bort låsringen från hävarmen. 
 
4. Kör tippbehållaren till önskad position. 
 
5. Utlös tippningen genom att dra i manöverlinan. 
 
6. Sväng tillbaka behållartråget i påfyllningsläge när tömningen är klar. 
 
 
 
 

 

 

 

 

OBS! Överbelasta inte trucken! 
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Navodila za uporabo 
 

Nagibni kontejner tip EXPO 
 
 

 
 

1. Z vilicami viličarja izvedite premik v predvidene dovodne žepe nagibnega 
kontejnerja. 

 
2. Varnostna veriga nagibnega kontejnerja se mora oblegati nosilca vilic ali 
3. hrbta vilic, trdno jo pritegnite in vtaknite karabinski kavelj v en člen v verigi, da bo 

veriga zavarovana. 
4.  
5. Z vlečnega vzvoda odstranite varnostni obroč. 
 
6. Nagibni kontejner premaknite v želeni položaj. 
 
7. Pripravo za izpetje kavlja sprožite z vlečno vrvjo. 
 
8. Po kompletni izpraznitvi premaknite korito kontejnerja v nakladalni položaj. 
 
 
 
 

POZOR: 
 
Upoštevajte nosilnost kombinacije terenskega transporterja in prigradne 
naprave! 
 
 
 
 
 
 
 

 
Stanje: 17.05.2005 
Übers.: SL innovativ 25.01.08 
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Návod na obsluhu 
 

Vyklápacie zariadenie typ EXPO 
 
 

 
 
 

1. Vidlice zdvíhacieho zariadenia zasuňte čo najviacej do určených zasúvacích 
prvkov vyklápacieho zariadenia. 

 

2. Poistnú reťaz vyklápacej nádoby je potrebné upevniť napnutú okolo nosiča vidlice 
resp. zadnej časti vidlice a zapnutím karabínky do niektorého článku reťaze zaistiť. 

 

3. Odstráňte poistný krúžok z ťahovej páky. 
 

4. Vyklápacie zariadenie premiestnite do požadovanej pozície. 
 

5. Pomocou ťahového lana odistite západkový prípravok. 
 

6. Po úplnom vyprázdnení vaňu vyklápacieho zariadenia preklopte do  nakladacej 
polohy. 

 

7. Pomocou odblokovacej tyče (pol. 4) potiahnite ťahovú páku páku (pol. 5), čím sa 
spustí vyklápací proces. 

 

8. Vyklápacie zariadenie uveďte do východiskovej polohy posadením na zem. 
 
 
 
 
 
 

POZOR: Dodržte nosnosť kombinácie pozemného dopravníka a 
nástavbových zariadení! 

 
 

 
Stav: 17.05.2005 
Über.: 25.01.08 SL-innovativ 
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Instruções de Operação  

Cuba Basculante Tipo EXPO 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
1. Inserir os garfos do empilhador nos respectivos pontos de entrada da cuba 

basculante. 
 
2. A corrente de segurança da cuba basculante deve ser passada em volta do porta-

garfos ou da parte traseira do garfo, apertada com força e fixada engatando o 
mosquetão num elo da corrente. 

 
3. Retirar o anel de retenção da alvanca. 
 

4. Posicionar a cuba basculante na posição pretendida. 
 
5. Accionar o mecanismo de libertação através do cabo de accionamento. 
 
6. Após o despejo completo, colocar a cuba novamente na posição inicial. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Atenção: Respeitar a capacidade de carga conjunta do empilhador e do dispositivo montado! 
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Kullanma kılavuzu 
Devirmeli hazne Tip EXPO 

 
 

 
 

1. Forklift çatalının dişlerini devirmeli haznenin ilgili içeri sürme cepleri içine sürünüz. 
 

2. Devirmeli haznenin emniyet zinciri çatal taşıyıcının veya çatal sırtının çevresinde 
yerleşik, gergin olmalıdır ve karabiner kancanın bir zincir baklasına takılmasıyla 
emniyete alınmalıdır. 

 
3. Çekme kolundan sekmanı çıkartınız. 
 
4. Devirmeli hazneyi istediğiniz pozisyona getiriniz. 
 
5. Çekme halatı üzerinden kilit açma tertibatını çalıştırınız. 
 
6. Tamamen boşaltıldıktan sonra hazneyi yükleme pozisyonuna geri getiriniz. 
 
 
 
 
DĐKKAT: 
Forklift ile montaj cihazı kombinasyonunun taşıma kapasitesine uyunuz! 
 
 
 
 
 
 
 

 
Revizyon: 17.05.2005 
Übers.: SL innovativ 25.01.08 

 
 
 
 
 
 
ACHTUNG: 
Tragfähigkeit der Kombination von Flurförderzeug und Anbaugerät einhalten! 
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